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Tont, en Voyant ces choses: Pourquoi le sic fecitDominus terrœ huic? quœ est
Seigneur a-t-il traité ainsi ce pays ?D'où hœc ira furoris ejus immensa?
vieut qu'il a fait éclater sa nueur avec
tant de violence?

25. Eton leur répondra: Parce qu'ils
ont abandonne l'alliance que le Seil%neur
a.vait fStiteavec leurs pères., lorsqu il les
tIra d'Egypte,

26. et qu'ils ont servi et adoré des
dilluxétrangérs, qui leurt!taientincon.
nus, et au culte (lesquels ~ls n'avaient
point étéftestinés.

27. O'oot pour cela que la fureur du 27. îdcitco iratus' èst roror Dpmirii
Seigneur s'est alluméecorttrè le péuple contra terram istam, ut induceret super'
de ce pays, qu'il a. fait fondre sur eux eamomnia maledi_cta, quœin hoc volu-
toutes les. malédictions qui Sont ecrites miné scripta sunt;
dans ce liVre,

28. qu'il les a -chassés de leur pays 28. etejecit eos de terra sua in ira
dans sa colère, dans sa fureur et dans et in furore, et in indignlitione maxima,
son extrême indignation, et qu'il les a projecitqueinterram alienam, sicut ho-
enyoyés bien loin dans une terre étran- diecomprobatur.
g~re, comme on le voit aujourd'hui.

29. Oes sècrets étaient cachés dans le
.. Seigneur notre Dieu, et maintenant il

nous les a. découverts à nous et à. nos
enfants pour jamais, afin que nous ac-
complissions toutes les paroles de cette
loi.

1. Lors donc que tout ée que je Vieng 1. Oum ergo vel!erint super te omnes
d~ ~ir~vous sèra arrivé,,~t que les b~- se~ones isti, ben~~ictio, sive maledi.-
n~dIctrone ou les malé~ctions que Je ctlO; quam prOpOSUllh conspèctu tuo, et
vIens de VOU? repj'ésentersero~t venues dl1ctue' pœhitridÎne cordis tui in uüiver-
sur vous, et qu'étant touchés d~ repentir sis gentibus, in quas disperserit te'Do-
au Jond d~ cœur, parmi les nations chez minus Deus tuus,
lesquelles le S,eigneur votre Dieu vousaura dispersés, ,c

2. vous reViendrez à lui avec vOs en;"
:l;à:nts,et que voUs ofiéirez à ses comman-

F dements de tout votre cœur et de toutè
votre âme, selon que je vous 1.~ordonne
aujourd'hui,

3. le Seigneur vous fera rêventr de 8. reduêèt Dominus ])euS ti!uS cap-
votre captivité, il aura pitié de vous, et tivitatem tuam, ac miserebitur tui, et

Cc::

(slnpllure, et salis ardore; hébr.:dn sonfre" non~ serons fldèlqs oulngr"ts; du moins, U est

dn ~el, do l'embrasement), allusIon à la ruine une chose que nous pouvons faire: exécuter

terrIble de 1.. Pentapole. Of. Gen. xtt. ses V'olontés, telles qu'il nous les a manifestées.

29. Conclusion. - Abscondita Domino.., L'hé. 4° La mlsélicorcle de Dieu est promise aux

bren est U\1 peu moins obscur. « Les choses ca. conpables, pourvu qu'ils se repentent. XXX, 1-10.

chées (appartiennent} à Jéhovah notre Dlen; CRAP. XXX. -1-3. Henrenx effet des châtl-

celles qnlont été révélées (appartiennent) à nous ments célestes: premier degré, le retour d'exil.

et à nos e~ants, à perpétlllté, afin que no;us -Red~tOdt... oaptivitatem... Hébratsmeponr« ca.

accomplissions toutes les pa~lesde cette 101. J) ptlVOB J).

G.-à -4.: Dieu seul oonn"it l'a~enlr, senl U~alt si1 - !
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rursum congregabit te de cunctis popu- il vous rassemblera encore en vous reti.
lis) in quos te ante dispersit. rant du milieu de tous les peuples ou 'il

vous avait auparavant dispelosés.
4. Si ad cardines creli fueris dissipa- 4. Quand vous auriez été dispersés jus-

tus) inde te retrahet Dominus Deus qu'aux extrémités du ~onde) le Seigneurtuus , " votre Dieu vous en retirera.; /

5. et assumet) atque introducet: in 5. il vous reprendra à l~ et il vous
terram, quam poss6derunt patres tui) et ra.menera dans le pays que vos peres au-
obtinebis eam; et benedicens tibi) ma- ront possédé, et vous le posséderez de
joris numeri te esse faciet quam fuerunt nouveau; et, vous bénissant; il vous fera
patres tui. croître en plus grand nombre que n'a-

vaient été vos peres.
6. Circumcidet Dominus Deus tuus cor 6. Le Sèigneur votre Dieu circoncira

t1\)1m, et cor se~inis tui, ut diJigas Do- votre cœur et le cœur de vos enfants,
Inlnum Deumtuum in toto corde tjlO, et afin que vous aimiez le Seigneur votre
in tota anima tua, ut possis vivere. Dieu de tout votre cœur et de toute votre,

âme, et que vous puissiez v;iwe.
7. Omnes autem maledictiones 4as 7. Il fera retQmber toutes ses malé-

convertet superinimicos tuos) et eos qui dictious sur vos ennemis) sur ceux qui
oderunt te et perseq\1untur. vous haïssent et vous persécutent.

8. Tu autem reverteris, ut audies vo- 8. Et pour vous, vO\lS reviendrez, et
cern Domini Dei tui) faciesque uni versa vous écouterez la voix du Seigneur votre
mandata qulé ego prrecipio tibi hodiej Dieu) et vous observer&z toutes les or.

donnances que je vous prescris aujour-
d'hui' ,

9. etabundare te faciet Dominus Deus 9. et le Sèigneur votre Dieu vous com-
tuus in cunctis operibus manu\1m tua- blera de biens daus tous les travaux de
rum, in sobole uteri tui) et in fructu vos mains) dans les enfants qui sortiront
jumentorum tuorum) in uoortate terrre de votre sein) dans tout ce qui naîtra de
ture, et in rerum omnium largitate; re- vos troupeaux) dans.1a fécondité de votre
vertetur e~im Dominus, ut gaudeat su- terre) et dans une abondance dj!toutes
per te in omnibus bonis, sicut gav;isus choses. Car le Seigneur reviendra à vous,
est in patribus tuis j pour mettre sa joie à vous combler de

biens, comme il avait fait à l'égard de
vos pèr~s;

10. si tamen audieris vocem Domini 10. pourvu néanmoins que vous écou-
Dei tui) et custodieris prrecepta eju8 et tiez la voix du Seigneur votre Dieu, que

, ceremonias, qure in hac lege conscripta vous observiez ses préceptes et les céré-

sunt, et revertaris ad Dominum Deum monies qui sont écrites dans la loi que je
tuum in toto corde tllO) et in tota anima vous propose., et que vous retourniez, au
tua. Seigneur votre Dieu de tout votre cœur

et de toute votre âme.
11. Mandatum hoc) quod ego prre- 11. Ce commandement que je vous- cipio tibi hodie, non supra te est, neque prescris aujo1U:d'hui n'est ni au-dessus

procul positum) de vous) ni loin de vous.
12. nec in crelo situm) ut possis dicere: 12. Il n'est point dans le ciel) pOlIr

Quis nostrum valet ad crelum ~cendere) vous donner lieu de dire: Qui de nous

4-10. Second degré: rélnstallat!on d'Israel dans métaphore, voyez x, 16, et l'explicatIon. - Tu
la Terre promise et bénédictions de tout genre. autem reverterls, ... revertefur Dom/nus (vers. 8 -
Cctte prophétie se réalisa plusieurs fois au temps et 9). C'est l'état normal, rétabli, apres la 86-
des' Juges, davantage encore après la captivité paratlon. - Si !amen auàierts... (vers. 10). Tou-
de Babylone: ll)als c'est d'une manière idéale, jO1lr8 la CQndltlon ({ sine qua non Il.
dans la conversion des Juifs au christianisme, 00 Combien est aisé l'accomplissement de la 101
qu'elle a trouvé et trouvera son accomplissement divine. XXX, 11-14.
le plus parfait. - Si aà caràines cceli... C.- à- d. 11-14. Métaphores saisissantes pour exprimer
aussi loin que possible. - Oircumciàet... cor tuum œtte idée. Les Hébreux ne peuvent alléguer ni
(vers. 6): pour en enlever toutes les imperfec- l'ignoranœ des commandements divins, ni l'lm.
tions, et le rendre sensible à la grâce. Sur cetta possibilité de les mettre e~ pratique: non supro



te..., nequeprocuI.., sedjuœta te... "alde. Saint 16-19&.L'altel-naJ;ive.-Oon8idera...Magni1!que
Paul,Rom. x, 6, fait une belle applIcation des développement de XI, 26-27.
vers. 6 - 8. - 19b.20. Le choix, qui ne saurait être douteux;

60 Péroraison patl!étique du troisième discours. enfle 61"{/O mtam.
XXX, 15.20..
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",-~~,' l...Abiit itaqu$ :r,foys~s, et locutus est 1. Moïse alla donc déclarer..tôutes oes
~omma ~er?a. h~c ad" uhlverSUII:\ Isr~e~,. chos.es ~ tout le, peupl~ d'Israel,
'i 2. et dlxlt ad eos: Cemum vlgmtl 2. et llleurdrt: J'a16ctuellemeht cent
:; anno~m ~umh?diè, no~ possüm ultra vi?gt.ans i je ne puis,plus .vous co~dùire,

eg!edl..e~Ill~.ed!,r:~sertm1 cm~ .et Do- pnhclp'alement apres 'que le S~gneur ..: mmU3 ~lxent Inlhl ; :Non traI:l~lblS Jor:- m'a di.t : Vous ne passerez pOlllt ce
d&nem Is~utn. J eurdam.

3. Dominlls ergoDeus tuus transibit 3. Le Seignem' votre Die.u paSBe~'a donG
anw te; ipse delebit omnes gentèS has devant .vous; c'est lui -même qui ex-

;in co11jjpectu tuo, et possidebÎs eas; et te,minera devantvoos toutes ces nations
Joslieist.ètl-allsibitante te;sibut locutus dont vous posséderez le paysjet Josué,
est Dommlls. , " - que vous voyez., marchera à votre tête.,

,selon que le Seigneur l'a ordonné.
4.. Le Seigneur traitera ces peuples

comme il a traité Séhon et Qg, rois des
Amorrhéens, avec tqut leur pays, et il
les exterminera.

0; Lors donc que le Seigneur vous
aura)ivré aussi ces peuples, vous les
tJaitere2icomme vous avez traité lœ
autres,selonq~le je vous l~ai ordonné.

6. Soyez êourageu~ et ayez de la fer-
meté j ne cràignez PlIS, et ne vous lais-
sezp6s saisir de fl'ayeul:: en les vOyant.
parce que le SeigneJ1r votre Dieu est Rli.
mêm~ votre ~ide,etqu'il ne vous dé-
laissera -et na vous ~bandonnera pas.

7. Moïse appela-donc Josué, et lui dit
devant tout le- pèupled'Israël: Soyez,
ferme et courageux, car c'est vous qui
fère~ elltrer ce peuple dans la terre que
le Seigneur a juré à lem.s pères de leur
donner, et c'est vous aussi qui la leur
partagerez ~u SOl::t.

8. Le Seigneur, qui est votre guide,
sera lui.même avec vous j il ne vous dé-
laissera pas et ne VO\lS abandonnera p~s;
ne craignez point, et l!e:vous laissez pal
intiIflidér;

:--
GONGLU3ION HISTORIQUE t1.1Qr,;J,. G.-II.d. vaqu~r 4 ses fonctions. Gf. Num.

Les dernier" actes et 'la ~ort de MoYse, XXVll, 17. Au lieu du présent non po88um, les

XXXI,Y-XXXIY,12. Lxxetnploie!ltlc futur, où OIJ'ior)O"OfJ.(Xt "..t,qul
00 .' rend fort bicn la ntiai1œ de la pensée.. MoYse, en

§ J. - Mo/8e prend ses dernières dt.,pos!t~on8. efiet, ne se plaint d'aueune Infirmité actuelle
"' ~XXI, l-S'{), (cf. xxXIV, 7), mais fi allègtie les incOnvénients

1° L'installatiôn dp Josué comme succqsse)lr possibles de son grand âge, et su)."toùt celui de
:c:.aeMoïse. ~XI,l"8. sa mort quI approclleCPrif!!B!tim cum...; cf. ru,
c' GHAP. XXXI. - 1- 6. MoYse annonce aux Hé- 27). - Dominus... ttanstbit ante te. Que les

brcux sa fin prochaine, et je choix que lcSci- Hébrcux sc rassurent quand même, puisque Jé-
gneur a fait de Josué pour le remplacer. - Cen- hovah, leur Vl'ai général, ne les abandonnera
tunt viginti annorum. En efiet, quarante pas, et qu'fi donnera un digne sucœsseur à

années s'étaient écoulées depuis cellc où il se MoYse.
présentait devant le pharaon, et il avait alors 1-8. MoYse transmet ses fonctions à Josué cn
quatre-vingts anS. Gf. Ex. vu, '1. - Egrea, el présence de tout le peuple réunI. - Coiifortara..
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9. Moise éc;rivit dopc cette loi, et il la 9, Scripsititaque Moyses Iegemhan~",
donna; aux rrêtres, enfant~ de Lévi, q~i et .tradidit eam sacerdotib~s filiis. ~evi.,
portaient .l arche de l'allia;nce du Sel" quI portaballt arcam,fœdens Domlm, etgneur, et à tous .les anciens d'Israël. cunctis senioribusIs!ael.. ' '

10. Et il leur donna cet ordre; et leur 10. ~rrecepitque, els, dlcens : Post se,.
dit: Tou~ les sept ans, lorsque l'année ptemanno!!, Ij.nno rerilissionis,insolem;';;
de.la remise sera venue, et au temps de nita,tetaberhaéulorllm,
la fête des Tabernacles, . .

Il. quand tous les enfants d'Israel 11. co~vemeTitlbus cunctlS e~ Israel,
s'assembleront pOUlo paraître devant le ut appareant in conspectu Do~ini Dei'
Seigneur votre Dieu, au lieu que le Sei- tui, in loco quem elegerit Dominus, )e-
gneur aura choisi, vous lirez les paroles ges verba 1egis hujus coram omm Israel,
de cette loi devl1nt tout Israël, qui l'é~ audientibus ei!!,coutera attentivement, C

12. tout le peuple étant assemb.lé, tant 12. et in unum omni populo congre-
les hommes que les femmes, les petits gato, tam viris quam mulieribus, par-
enfants et lés étrangers qui se trouve- vlilis, et advenis. qui sunt intra portas
ront dans vos Villes; afin que "l'écoutant tuas j ut audientes dis~ant, et timeant
ils l'apprennent, qu'ils craignent le Sei- Dominum Deum vestrum, et custodiant,
gneur votre Dieu, et qu'ils observent et impleantque omnes sermones legis hu-
~ccomplissenttoute~ les ordonnances de jus ;
cette loi,

13. et que leurs enfants mêmes, qui 13. filii quoque eorum qui nunc igno-
n'en ont encore aucune connaissance, rant, ut audire possint, et timèant Da;'
puiss~nt lès entendr.e, et qu'ils craignent minum Deum s.uum cunctis diebùs qui-
le &lgneur leur Dieu pendant tout le bus versantur III terra, ad quam vos,
temps qu'ils demeureront dans la ten.e Jordane transmisso, pergitis obtinendam.
que vous allez posséder, quand vous au-
rez passé 'leJQurdain.

14, Alors le Seigneur drt à Moise : Le 14. Et ait Dominus ad Moysen : Ecce
jour de votre mort approche j faites Rrope suntdies mortis tUOOj voca Josue,
venir Josué, et présentez-vous tous deux et 'state ifi tabernaculo testimonii, ut
devant le tabernacle du témoignage, prrecipiam ei. Abiernnt ergo Moyseset

'afin que je lui donne mesorm'es. Moïse Josue, et steterunt in tabernaculo testi.
et Josué alli:1rent donc se présenter de- monü j
vant le tabernacle du témoignage j

15. et le Seigneur y parnten même 15. apparuitque Dominus ibi in co"
temps dans la colonne de nuée, qiùs'ar- lumna nubis, qure stetiJ; in introitu ta-
rêta à l'entrée du tabernacle. bernaculi.

16. Le Seigneur dit alors .à Moïse t 16. Dixitque Dominus ad Moysen :
Vous ~llez vous reposer avec vos pères, Ecce tu,dQrmies cum patribus tuis., et
et ce peuple s'abandonnera et se'prosti- populus iste consurgens fornicab'itur post
tuera à des dieux étrangers dans le pays deos alienos in ten.a; ad quam ingredi-
où il va entrer pour y habiter. lise sé. tur ut hapitetin ea; ibi derelinquet me,

- ,
La confiance en Jéhovah n'était pas moins né- tabernaculorum;,le quinzième lonr dn septlèjlle
éessalre au chef qu'à l'armée; de là cette répé- mois et durant toute l'octave. Cf. Lev. XxIII, 84.
tltlon des paroles du vers. 6, appropriées au fils - Leges "'erba legis. Le livre de Néhémlc, "lII,
de Nun. l et ss., raconte l'accomplissement le plus célèbre

20 MoYse\confie aux prêtres et aux notables le de cette prescription.
soin d'annoncer la 101 aux Hébreux et de verner 80 Le Seigneur ratille l'Installation de Josué;
à son accompllSBement. XXXI, 9 -18. et ordonne à MoYse de composer son dernier cano

9. Le livre de la 101 est remis aux prêtres et aux tlquo.. XXXI, 14-28.
anciens du peuple. - Scrip8it legem hum. C.-II-d. 14-15. Moïse et Josué sont mandés divinement
qu'II achova ce travail, antérieurement com- auprès du tabernacle.
mencé. Cf. vers. 24. - Tradidit... sacerdotibus, 16-21. Jéhovah leur annonce la future apos-
aux chofs religieux d'Israi!l: senioribus, aux tasle d'Israël et sos décrets de terrible vcngeanco.
chefs civils. - Au milieu de ces tristes détails est Inséré

10" 18. Ordre de lire la 101 au peuplo tons iès î'ordre: N'Ilna ergo sclibtte canticum, le can-
scpt ans. - Anno remissionis: l'année sabba- tlquo prophétique du chap. XXXII. - Docete... ut
~Iquc. Voyez xv, 1, ot la note. ~ Insolemnitale mfmoriter... LeB vers. et spécialement d'ilusai



656 DEUT. XXXI, 17-24.

et irritum faciet fœdus, quod pepii,i oum parera de moi lorsqu'il y sera'., et il vio-
eo j lera l'alliance que j'avais faite avec lui.

17. et irascetur furor meus contra 17. Et ma fureur s'allumera contre lui
oum in die illo, et derelinquam euro, en ce temps-là j je l'abandonnerai et lui
et abscondam faciem meam ab eo, et cacherAi mon visage, et il sera exposé
erit in dev1)rationem; invenient euro comm0 une proie. Tous les maux et
omnia mala et affiictiones, ita ut dicat in toutes les affiictiops viendront sur lni,
illo \lie: Vere qnia non est Deus me- et le contraindront de dire en ce jour-là:
cum, invenerunt me hrec mal~. Vraiment c'est parce que Dieu n'est point

avec moi, que je snis tombé dans tous
ces maux.

18. Ègo autem abscondam; e~ celabo 18, Cependant je me cacherai et je
faciem meam in die illo, propter omnia lui couvrirai ma face, à cause de toùs
mala qure fecit, quia secutus est deos les maux qu'il aura faits en snivant des
alienos. dieux étrangers.

19. Nunc itaque scribite vobis canti. 19. Maintenant donc écrivez polir
oum istud, et docetefilios Israel, ut me- vous ce cantique, et apprenez-le aux en-
moriter teneant, et ore dec&nterit, et sit fantS d'Israël, afin q~'ils le sachent par
m~hi carmen istud pro testimonio inter cœ~r, qu'ils l'aient -dans la bo~che et
fihos Israel.. qu'lIs le chantent, et que ce cantIque me

serve de témoignage au milieu des en-
fants d'Israël. - '

20. Introducam enim euro in terram, 20. Car je les ferai entl'er dans la
\pro qua juravi patribus ejus, lacte et terre que j'ai juré de donner à leurs.melle manantem. Cumque comederint, ères, où coulent le lait et le miel. Et 1"

et saturati, crassique fuerint, avertentur forsqu'ils auront mangé et qu'ils se seront!ad deos :alienos, et servient eis, detra- rassasiés et engraissés, ils se détourne- .(

hentque mihi, et irritum facient pactum fOnt de moi pour àller après des die~x 1 1~'

'meum. étJ"angers j ils,les adoreront, il$ parleront! --'

contre moi, et ils violeront mon alliance)",JI 21. Postquam invenerint:eum maTa 2-1. Et lorsque les maux et les affiic- ~

~ulta ~t affiictione.s, ~espo!1debit ei can- tions seront tombés sur e~x, '~e cantiqu~
tlcum lstud pro testlmoroo, quod nulla portera contre eux un temolgnage qUl
de1ebit oblivio ex ere seminis sui j scio vivra dans la bouche de leurs enfantf3,
enim cogitationes ejus, qure facturus sans qu'il puisse jamais être'effacé. Car
sit hodie, antequam introducam euro in je connais leÙl's pensèes, et je sais ce
terram, quam ei pollicitus sumo qu'ils doivent faire aujourd'hui avant

que je .les fasse entrer dans la terre queje leur ai. promise. '

22. Scripsit ergo Moyses canticum, et 22. Moïse écrivit donc le cantique, et
docuit filios Israel. . il l'apprit aux epmntSd'Israël.

23. Prrecepitque DoIninus Josue, filio 23.. Alors le Seigneur donna cet ordre
Nun, et ait: Confortare, et esto robu- à Josué, fils de Nun, et il lui dit: Soyez
stus; tu enim introduces filioslsrael in ferme et courageux, car c'est vous qui
terram, quam pollicitus sum, et ego ero ferez entrer les enfants d'Israël daI!s la
tecum. terre que je leur ai promise, et je serai

avec vous.
24. Postquam ergo 24. Après donc que Moïee eut achevé

verba logis hujus in d'éprire dana n~ livr~ les oroonnanoes
.complevit, de cette loi, .

beaux vers, se retlcnnent plus aisément; or Dieu nication directe avec Josué. et. l'installe ainsi
voulait que œ cantique f~t fixé dnns toutes les déilnitlve)pent dnns ses fonctions (vers. ~a).
mémoires, comme un témoin de ses bienfaits, de 4° Moïse fait placer Je !ivre de la Joi dâns Je
l'ingrntltude des Hébreux, et de]a Justice des sanctuaire. :tXXI, 24-21.
châtiments qu'!! leur inillgerait. - Oum.,. sa- 24-21. postquflnt.,. sCT!psit... atqU6 complwit.
t"ratl... Image très forte, reproduite plus bas, n mit la dcmièl-G main au Dcutéronome, au
xxxII,lG (voyez la note). Pentatcuquc, et y luséra Ic cantique (XXXII).-

22-23. Morse écrit Je cantique (vers. 22); Je Lwitisquiportallant,..IIs'agltdcsprêtrcs,cOlnme
Seigneur entre pour la première fois en commu- au vers. 9; car !!s avalent-seuls le droit de wu-



DEUT. XXXI,. 25 ~ XXXII.' 1...

.'25.11 donna cet 'ordre aux lévites qui 25. prœcepit levitis, quiportabant ar-
portaient i'arche d'alliance dJl Seigneur, cam fœderis Domi~i, di cens :
et il lem' dit:

26. Prenez ce livre, et mettez-.le à côté
de l'arche de l'alliance du Seigneur votre

'. Dieu, afin qu'il y serve de témoignage
rontre vous.

27. Car je sais quelle est votre obsti-
11ation,et combien vous êtes durs et in-
flexibles. Pendant tout letèmps que j'ai
vécu et que j'ai agi parmi vous, vous
avez toujours disputé et murmuré contre
le Seigneur;-combien plus le ferez-vous
quand je serai mort?

28.. Assemblez devant moi tous les an-
ciens de vos tribus et tous vos docteurs,
et je prononcerai devant eux les pal:oles
de ce cantique, et j'appellerai à témoin
contre eux le ciel et la terre.c 29. car je sais qu'après ma mort vous

vous conduirez fort mal, que vous vous
d&tourner~z promptement de la voie que
je vous ai prescrite; et le mal finira par
vous atteindre quand vous ferez ce qui
est mal devant le Seigneur, a~ point de
l'irriter par les œu"res devQs mains..

30. Moïse prononça donc les paroles
de ce calltique, et il le récita jusqu'à la
fin devant tout le peuple d'Israël qui
l'écoutait.

1.Cieux,écQute~ce,que je vais dire; I l. Audite, cieli, quœ
qu~ la terre entende les paroles de ma terra verba oris mei.
bouche. .

~

èher l'arch&i';'médlafemont: Cf. Num. IV, 16.~ adhortatlonum vi ot gravltâte, sonténtlarum prre-
In latere arCEe. Mlcux: « ad latus arcoo. D Il stantia Imaglnumquc subllmltate baud facile sl-
n'est pas st'tr quo lc IIvrè do la 101 :lIt ét&déposé mile Invenerls; D « poème aussi majestueusement
dans l'intérieur même de l'arche. Du moins Il beau dans la forme que terriblement grave et
dovaltêtro, comme 10 cantique. in tesU,nonium, snlslssantparlo tond, ]) ont écrit d'antres côm.
on cas do dés?bélssanco do la part des HébroU~1 montateurs. Vrai « chant do cygne ]). qui ost,
désobéissance malheureusement trop vralse~- non seulement la plus belle des composltloj1s
blabled'aprèsleur triste passé. lyrlquosdo MoYse,ma~aussII'UIlo dos plus su-

6° Introductlou au cantique. XXXI. 28 - 30. bllmos poésies doI' Ancien Tcstament. - Il est cn
28-29. MoYse tait rassembler Butour de l~lles, oùtre animé d'un souIlle prophétique encore plus

anciens du peuple. et les magistrats désignés 8 remarquable que son essor lyrique. MoYse, par
plusieurs reprises par le nom de sotrim (Vulg. : anticipation, contemple lcs Hébreux Insta1l4$
doctores ), pour leur taire ~ntendre leQ!'ntiquo, dans la Tcrro promiso; Il découvre et cxposc
~ Inique agetis..., occun'ent oobis ma1à: doux leur noire ingratitude., et en même temps les

-ldéos qui &Cl'ont dévoloppées tlans cc beau poème. ohâtlnlCl)ts qu'olle leur atth'era: toute leur hl~-
80. Transition dlrocte au cantiquc.- Verba toh'e passée et à vonlr est résumée dans cos

earnlinis hujus; On a dit avec justessc quo l'h(s- quclqucs pages. - Dieu toujours ble!1falsant et
)telrc do l'exode d'Israël commence et s'achèvc fidèlc, 10 peuple touj9urs Ingr~t abusant dos

par un cantlquo. Cf. Ex. xv. blonfalts divins, vf>lIà « l'âme du cantique D.
.. 1° Court préludo. XXXII, 1.8.§ II. - Le d~~ier ca~t;que de Motse. CHAr. XXXII, - 1- 8. A udite, ~li.' ... terr",.

X XII. 1 0 . Grande majesté dè3 eet cxordc; Molse prend la

~ Adlllirablo cantique,» a. dit Bossuct. «Cul nature ontlère à témeln de la vérité de ses dé-



; :~.!}g,: "":::.è
C:i- 2. Concrescât ut-pl~vie dQctrina mea 2, Que mesinsthtctionssoient.comme

),'c flùat ut ros eloquium Jlleu,m,. quasi im pluie qlii s'épaissitâan8 lesnufes,. que
.'" c bers:up~r herbam, et quasl st1l1œ sup~ es paroles se répandent comme la ro-
':"', grall1l~. - e, COmme II!, pluie sur l'herbe, et
:':1;1 c . '/ . c. . mille l.~~goutt.esd'ea!18ur le gazon. .
i,,::j' c 3. gulan?men DOttll~llllVQcabo, det 3. Car Je proclamera~ le nom du Sel-

,;,~::, magmficentla~ Deo nnstrQ. euro Rendez gloire à notre Dieu.
;:;:;;;' '4. Dèi perfecta sùnt opera, et Qmn 4. Les œuvres de Dieu sont parfaites,
,;i:; vi~ ejus judicia jDeus fidelis, et absqu toutes ses voies sont pleInes d'équité;
;;:;"Ji11a)niquitate, just~s etrectus. ieu est fidèle às~spromesse~. il est,; , oigné de toute iniquitél~t Uestrempli

cc"/"c ,justice et de droiture.
i#-' 5. Peccaverunt ei, et non filii ejus in .!}. Ceux qui portaient si indignement11J'
: sordibus, generatio prava atque per- nom, de ses enfants l'ont offensé; ils se

versa. sont~ouil1és: ç'est üi\e race pervertie et.corrompue. " c-
. 6. Hœccine reddis Domï~o, popnle 6. Est-ce là, peuple fou et insensé 1 ce

~tulte et insipiens? Nnmquid non ipse que vous rendez a~ Seigneur? N'est-ce
est pa;ter tuusr q~i possedit te, et fecit et pas lui qui est votre I?ère, qu!vous a
creaVlt te? possedé comlrle son hérztage, qUl vous a

fait, et qui~ous a créé?
7. Memento dierum antiqnorum 1 c 7. Consultez les siècles anciens, con-

itageneratiqne-s singulas; interroga p sidér~z la suite de tontes les races; in-
rem tuum, etannuntiabit tibi j major terrogez votre père ,etll vous instruira j
~os, et dicen~ t!bi. " vos aïeux, etllsv,ous diront ce~chose~,.

8. Quendo dlVldebat Altls!jlmus gente 8. Quand le Tre~.Haut a falt la dlV.l-
uando separabat filios Adam 1 constitu sion .des peùples1 quand i~ a séparé les.
erminos populorum juxta numeru enfants d'Adam, il a marqué les limitesliôru~ Isr&êl; ~ . des peuples selon le nombre des enfants

d'Israël j .
9.. pars aut~m Domini, populus ejn ,. 9, mais la portion du Seigneur, c'est

acob funiculus hereditatis ejus. 'son peuple, et Jacob est la part ~e8Qn
'héritage. ..

.10. Invenit enm în terra deserte,/in ' 10. Il l'a trouvé da~ une terre dé-

loco horroris,et' Vàst$ solitndinis; cir.. $~rt~, d~nsur{ lien' affr!)ùx,et dàns \lUi!
~ " ' ,;;;-

c '
claratlons..Cf. IV, ~6; xxx,19; Is. 1. 2; Jer, II, leursou!l1ure, C.-à-d.: de vrais enfants ne se $e-

c
12, etc. - Utplu1,-ia doctrina mea., Métl1phores x:~lent pa~ conduits d'une manière si Indigue;
orieutales, par lesquelles le poète marque son les coupl'bles ne peÎlvcnt être que des hommes
ardent désir de produire par ses paroles unettet dépraVés.
salutaire sur ses auditeurs: 11 vqudrl\lt qu';Jlles 3° Les. bienfaits de Jéhovah à l'égard d'Isrài!L
fussent à leurs cœurs ce qu'est la pluie au gazon XXXII, 6 -14,
desséohé,-Date magni,llo~nti();m,., Vive et !.aplde 6 - 7. Trl\nsitlo!l. - Hœcctne ,.edàis.., Appel
!nte!.pellatlon: en même temps, transition a't! dh.ect k la conscience de chacun des membres

C thème du cantique.. ... de la nation. - Nuf!tqutà non... pate, ' Père,
2° Le thème. XXXII, 4-5. le mot qui résumait le mieux les bontés du Sel-
4-5. Contraste entre la tidélité de Jéhovah et gneur pour les Hébreux, - Possedit te: Dieu

l'ingratitude' d'Israël, C'est l'Idée qui sera déve- avait « acquis» Israi!l en le délivrant du Joug
loppée dartsJe,eorps du poème. -,10 L'équité et des Egyptiens; ill'avàlt créé et formé (fectt,
la fidélité du Sèlgneur, vers, 4: s~ expressions creaL'it) au SinaY. - Memento,.. Appel aux tra-
synonymes I\ecumulées, et, Qn tête, le nom de dltlons historiques, fidèlement transmises de
«rocher» (1fUr,l\ulleu de Dei), qui figure si bien bouche en bouche. Conscience et souveuirs, tout
l'lmmutab!l1té dlvine,l'inébranlable sécurité que démontrait la fidélité de Dieu.

0 sa protection confère à son peuple, Cette appel- 8.14, Description déta!l1ée des principaux bien-
latlon reviendra plusieurs autres fois dans la fl1!ts de Jéhovah. - 1° Israël a toujours eu la
suite du cantique (vers, 15, 18, 31, 37, rexte première place dans les plansprovldentleJs, vers.
hébreu.), et fréquemment dans les psaumes; la 8-9, Q,ua~ào àividebat". Lorsque les nations
Vlilgate le traduit d'ordinaire par « Deus », - commencèrent à se forme!' et à se séparer après
2° L'infidélité des Israélites, décrite (vers,5) en le déluge (cf, Gen. x et XI). -:- Termtnos forum
quelques mots pleins de vigueur, Non jllit ejus juita,., Marque d'une prédilection extraordinaire
.n 8oràtbus. Lltté~L; No!l ses enfants, (mais) pour Israël; Dieu r.l réserva un pays approprié
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vastesolitude;Jll'a conduit par divers cumiJ:uxit eu~, et docuit, et custodivit
chemins, il l'a instruit,et il ~'aconservé quasipnpiIla:llc1oculisui.
comme la prunel!ede sonœù. .

11. Comme u~ aigle qui excite ses Il. Sicut aquila provocansad volan7'\:
petits à voler, et vpltige doUée ment sur dum pullos suas, et super eos~olitans;é~:
eux, il a de même étendu ses ailes, il a expandit alas'suas, et assumpsit eum, ;':".7'"
pris Sim peuple sur lui, et il l'a porté sur atque portavit inhumerissuis. \ !"~~
ses épaules. - :,f'~1

12. Le Seigneur a été seul son con- 12. Dominus Bolus dilx ejus fuit; et ":j;;;~'\
dricteur, et îl n'y avait point avec lui de non eratcum eodeus alienus. :;.;,~
d ', " ",~

leu étranger. h;H'i'il,;

13. Il l'a étâbli dans une terre élevée, 13. CoIlstituit eum super excelsa~:;~"~;;;;;
pour lui faire mang-er les fruiw des terraIn, utconiederet fructus-agrorum,: :.' 1,
champs, lui fau.e sucer -Je miel de la ut sugeret 'mel de petra., oleumque de ':;?;1:~,
pierre, et tirer l'huile des plùs djlrs ro- saxo duriss_imo j ;;;;,;'ê \
chers; . ":"'1""

14. pour qu'il s'y nourrit du beurre des 14. butyrum de armento, et lac de. "::4;,~
troupeaux et du lait des brebis, de, la ovibtis, cum adipe agnorum., et arietum :';~~. graisse des agneaux., des moutons du filiorum Rasan, et hircos cum medulla .':;:'~"

pays de Rasan, des chevreau:r et de la t~itiei, et sanguinèm uvre biberet mera- ~\~fr;,' Hem' du fromept, et pour_qu'Il y bût le clssimum. ,c fi;:"

vin le plus.put.. " '. :':":'
15. Le blen,.allllé, etant devenu gras, 15. Incrassatus est dùectus, et recal- --JE'"

.a regi!nbé j étant d~ven.u gras, ép~is, re-" citravit; in?ra~satus, impinguatl!.s, dila, ~~;,;!:
plet, ù a abandonIle DIeu son Urf;ateUrj tatus, derehqult Deum factorem suufn, ""~k"!\,c
il s'est éloigné du Dieu qui l'avait sauvé. et reçessit a Deo salutarisuo. ',:::;!;~;"

16. Ces rekelle$ l'Dntirritéen adorant 16.. Provoeaverunt eUlll in dii!? alienis, ::d,,:;;'~

,: - ";~~
à ses besoIns et à sa destInatIon. Motif de cette contrée montagneuse dans son ensemble (cf,nI, c::;~~,
bonté spééialc : pars autem{plutôt : ([ enlm ]) ~5; XI, Il, et les notes), U~comederet.,,: descrIptIon 'c,c"(,
Dominî...; n'était-II pas 1uste que:DIIjJ1 prit à poétIque de la prodigIeuse fertilité du sol et de ;;;1 ,
eœur les Intérêts de son peuple ,Les mots funi- l'abondance dans laquelle vIvra la natIon; même :';:~
culus heredîtatis ejus sont synonymes de c pars les lieux les plus improductifs fourniront une ,~~~

Dom(nl ]); Il s'agIt du cordeau quI servaIt à délicieuse nourriture (de petra, de saœl1,..), S~r .':~'~
m~surer les lots de terrain. - 2° Les bontés de le distrIct de Basan, voyez I, 4; Num, XXI, 33, .,:,;;;~(
Dieu pour Isral!l durant les récentes pérégrlna- et le commentaIre; ses excellents pâturages ont ..;,~

'" .-tlons à travers le désert, vers. 'i0-12. D.abord, de tout temps engraissé de nombreux troupeaux ,:;,c'
10", l'état misérable dans lequel Jéhovah trouva «< des béliers fils do Basan, ]) hébraYsme). Me. ':
son peuple; trois synonymes pour décrh.e les duZZa tritici: le blé le plus exquis et le plus . .
horreurs de l'Arable Pétrée (ln loco horro1'is, nourrissant. Sanguinem uvœ : métaphore déjà
hébr.: dans le !ôhu; voyez la note de Gen. l, 2. ~rencontrée, Gen, XLIX, 11.
Vastœ solitudtnis, hébr,: le rugIssement des 4° L'ingratItude des Israélites. XXXII, 16-18.
steppes; c,-à-d.dans un lieu. rempli de bêtes 15. Le fait, SImplement énoncé: dere/iquit,
sauvages). PluS loin, lOb; Il, ~ protection déll- recessit. Mals on en indIque aussI la cause, ;par
cate dont le SeIgneur entoul"a les Hébreux à tra- une très forte image quI rattache ces vers aux
vers ce désert (B.\l propre: circumdU:lrit, docutt, précédents. Un taureau gras et robuste devient
ou mieux., d'après l'hébreu: Il l'a entouré, lien bientôt fougueux, récalcitrant; les avantages
a pris soin; au figuré: custodivit quasi pupil- matérIels dont Isral!l Jouira en Palestine.( ve~;
lam..., locutIon proverbtale pour désigner les 13-14} développeront en luI les forces de la na~
attentions Ics plus délicates; sicut àquila.,., n1a- ture, au détriment de ~lIes de la grâee, et Il
jestueuse comparaison, déjà employée précédem- se révoltera contre son bienfaIteur. Cf, VI, 10-15;
ment; Ex. XIX, 4, ct quI réunit tout ensemble VDI, 7 -19, - Au lIeu de di/ect'ts (Isral!l, le
les Idées de;protectlon, d'éducationide formatIon bien-aImé de Jéhovah), l'hébreu emploIe l'appel.
complète). Enfin, vers. 12, le poète insIste sur latlf Y'sutttn, de la rach1e 1)a~ar, être droIt;
cette pcns!!c .Importante: Don.inus solus..; d'où pal' conséquent ([ réctus ]), la nation quI dBvalt
la conclusIon tacite que les ISI'aélltBS nedBvalent êtrBl!xtraordlnairement juste et droIte, Of. XXXIU,
JamaIs avoir d'autr(J DIeu qu(J J éhovab, - 3" Les 5, 26; Is. XL1V, 2,
bonté$ du Seigneur pour son peuple pendant la 16-18. Le ri1ême faIt., avec desdévBloppemcnts
ConqUêtB de la Palestine., vers. 13-14. De CBs, dé- Bt l'indIcation de cIrconstances aggravantBs.-
t lUS, les tins s'apPllqu(Jnt aux triomphes déjà Provocaverunt el/1n, Hébr,: IISl'0l1t rendu Ja~
rc1"pOj'tés à l'est dù Jourdain, lcsautrcs sont loux: trait Bmprunté, commB plusieurS autrcs,

.anti.:ipéè. SUpe1~ e~celBal1J tcrram: 04an~an, aux relatl0!,3 lI1atrlmOlllales quI étalent cen~ées
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et i~ &b.ominationi~us ad iracundiam d,es dieuxétr~ngers.i il~ ont attiré sa co-
concltaverunt. .lereparle!1rs abomln~tlons.

17. lmmolaverunt dremoniis, et non 17. Ils ont offert leurs sacrifices aux
, Deo , diis quos ignoràbant; novi recen- démons, point à Dieu; à des dieux qut
tesqulJ ve!1erunt, q~os ?on coltleruht l~urétaieIlt inçonnus,1't d~s dieux ~ou-
p~treseorum. veaux venus, que leurs peres n'avale~t. . "

1 JamalS reverés. .
18. Deum..qui te genuit dereliqui(3ti, 18. Peuple irlgrat, tq as aban~on/léle

:~t oblitli!! es Domini creatoris tui. Dieu qui t'Q. do~né la "yie; tu ~s oublié
'- ton Selgneur qUl t'a creé.

19. Vidit Dominu6j et ad iracundiam 19. Le Seigneur l'Q. vu, et ~'est irrité j
.concitQ.ttisest, quiQ. provocQ.verunt euro pQ.rce que ce sont ses fil~ et ses fiU~s q~i
fi}i.isui et fili~. l'ont provoqué. .

~. Et I}it : ~bscondam facie,m meQ.m 20. Alors il Q. dit: Je leur cQ.cherQ.i

,Q.b eis, et col1siderQ.bo novissima eorum; mon:visage, et je copsidéremi leur fjn
'ge.J?eratio enim iperversaest,-et infi.deles m;alheureuse ;c~r ce. peuple est :une ~ace

aJil., . corro~pue, ce &Q~t des enfants lnfigeles.
21. Ipsi me provo~verqnt in eo qui .. 21.~ Ils ont voulu me piquer de j~lou-

!1,O~ erilt.Deus, et irri~averunt in va;nita- sï.e~n ado~ant ceux. q~i rî'ét~ie~t J>°i~t
tjp.JlS 611111-; et ego provo~abo eos ln eo dleux," et. ~\sm'ont.1m~é .par le]lr~ yanl:
~u~ non .est populus, et lU gente stulta tés .sacrù.ege8. .Et m,al Je les plquer!J:~
ufltabo1l1os.. . aUSSl de J~1o!1S1e, .en aimant ce!1x qUl
'.. . n'étaient point mon peuple, et je les ir-

riterai en leur s~b$tituant une nation in'-sensée. .

22. Ignis succensus est in furore 22... MQ. f~.eur 's'est i!!llu~ée èamme
me!), et ardebit usque ad inferni novis- un feu j eUe Pénétl'ern j\lsqu'au fond des
sima; deVO1"8.bitque terram cumgermine enfer~ j elle dévorera la terre et ses pro.,

,. BUO, et montium fundQ.menta combu- duits; elle embrQ.sera les montagnes
.. ret. - ' jusque dQ.l1s1eurs fondements. ,

2;J, CongregaQo super eus mala, ~ 23. Je les accablerQ.i de maux j je ti-
sagittas meas conipl~boin eis.' ferai contre e~x toutes mes flèches.

24.Cons~entur fa.m~, et de~orabunt .24. La fam,~ne. les cqnsumera, et les
eus aves 1ll0rsu amaflss~mo; qentes be- pl~~au~ tes dech~reront par le~rs mQl'-
stjQ.rum illlmitta~ in eos, cum fi!crore sures prueUes. J'Q.rmel'ai CQntre euJl: .tes
t~'ali~ntiul!1 ~pper terrain, ~tque sel'~ dents des bêtes fauves, et la fureur de
pénti!1m. celles qui se traînent et qui rampent sur..

la terre.
25. Foris vastabit eos gladius, et intus 25. L'épée les désplera Q.U dehors., et

pQ.iior : juvenem s~mur Q.c virginem, la- lQ. frayeur ,a.u qedans ; l~S.j!JuIJ,es ho,mmes
cteptem C!!'1n ho~m!J s~nfl avec 'les vlerge&, 'les Y1e~ll~rds avep les

enf!J,nts, qui' tè~ent enco:r~.
-

"

exister entre Jéhovah et les Hébreux. - ln 1 vanitatibUB: deux locutions qui nlarquent les

IIbominationibus est expliqué par in diisa!ienis. faux dieux. - Et ego provocabo (hébr. : je les

- Dœlnoniis, et non Deo. Da~s rhébreu : aux rendrai jaioux). C'est la peine du talion.. Les lIlQts

démons (séâim, êtres destructeurs, nuisibles), in eo qui non... populus corre~pondent à <1 in

qui ne sont pas Dieu. - Deuln qui te genuit... eo qui non... Deus 1>; in gente stulta, 4 <1 in

Dét:lils émouvants, qui font ressortir l'ingratitude vanitatibus 1> : ce sont les paYIOns qui sont ainsi

dl! cette apostasie. nommés par oppositiQn à ISf;iël, l~peuple p!\r

5° Le terrible décret de vengeance. XXXII, excellence. Sâint Paul applique à bon droit ce
1

19-88. texte à la con..erslon des Gentils, qui prendrqnt

19. L1idée, exprimée en termes généraux. - ainsi la place des Juifs d~~eurés incrédul,,~. Of,

Filii..., ftliœ, Cil'COnstance aggravante, comme Rom. x, 9.

plus haut. 22. La colère de Dle~, drainatiqueme~t ,di!.,

20-21. Les considérants de la scntenee. - Et crlte. - 19nis succensus. Im~ge reprqdu\ted:lI\S

ait. Dieu lui-même pl"Cnd maintenant la pM'ole les psaumes et les prophètes. Of. 1&.1, SI; IX,

pour proclamer son arl'êt. Le langage est dIgne 18, ete. C-- lisque ad infernf... Hébr. : jusqu'!\U

de lui. ~ Oonsiderabonov;ssima...: la ruino'de S"ô!inféri.eur: c.-4-d. jusqu'!\U foI1ddu SéjQur

ce peuple rebelle. ,- In 6(1 qui non.., D~1' in des mort&, que l'on suppo.ait &o~ terre.
,
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26. J'ai dit alôrs: Où sont .ils ~ain- 26. Dixi': Ubinanl' sont? Cessàre fa-

tenant? Je veux effacer leur mémoire de ciam ex hominibus memoriam eorum." . 1

l'esprit des hommes. . ,.
27. Mais j'ai différé ma "engeance, 27.8ed propter iram inimicorum dis-

pour ne pas satisfaire la fureur des en- tuli, ne forte superbirenthosteseorum,
net:niS de mon peuple; de peur que .leurs et dicerent : Manus nostra excelsa, ~t
~nnemi$ ne s'élevassent d'orgueil, et ne non DoJninus, fecithrec omnia.
dissent :Ce n'à' point été Je Seignem"
mais c'est notre main très puis$e.nte qui
a lait toutes cesmeroeiZles. .

28. Ce peuple'fi'a pas-de sens; il n'a 28. G.ens absqqe cônsilio est, et sine
aucune sagesse. pHudentI&

29. Ah! s'il~ ~vaient de la sagesse! 29. Utinam saperent, et inteUigerent"
s'ils comprenaient et s'ils prévoyai~flt ac novissima providerènt 1
~uellesera leur fin!

30. Comment peut-il se faire qu'un 30. Quomodo peI.sequatur unus mille:,
seul ennemi batte mille d'entre eux, et et duo fugeIit decem millia? nonne ideo,
que deux en fassent fuir dix mille? quia Deus suusvendidÎ+ eos,et Dorni.nu~

: N'est-ce point parce, qùe Dieu lès a ven- conclusitillos?
d'us, et parce que le Seigneur le~ a li~

.? -
vr~sl: Car notre Dieu n'est point comme 31. Non' eni~ est D.e~ nosfer ut dü
Ieursdjeux, et j'en prends pour juges nos eOrUlllj etinimici nostri sunt jugices.
ennemIS eux-mêmes.

32. Leurs vignes sont des vignes de 32. De vinea Sodomorum, vinea eo-
Sodome, des vignes des faubourgs de rum, et de suburbanis Gomorrhre j ~va
Gomorrhe; leurs raisins sont des raisins eorum uv!!, fellis, et botri amarissimi,
de fiel) et leurs grappes ne sont qu'amer-
tume.

33. Leur vin est un fiel de dragons, 33,' FeI draconnm vinum eorum, et'
c'est un venin d'aspics qui est incurable. venenum aspidum Însanabile.

34. Qes choses ne sont-elles pas ca- 34. Nonne hrec condita sunt apud me, Cc
chée~ auprès de moi, et scellées dans - et signata in thesaUlis meis? ,é
mes trésors? .'

35, A moi la venge~nce, et c'est moi 35. Mèa est ultio, et ego retribua~
qJl! leur.~~endrai en !!on te~ps ce qlU lenr 1 intempore, ut labatur pes eorum;juxta

~

~3-25. Les e1fets de cette cQlèresur ISrIl!!!. - pIns Dieu qui parle, J1I3is le poète. - QuomoM
Sa!7iUas mAas complebo... Dieu se coDlpa~àUIi persequatur.; ExeDlple de l'inintelligence des
archer habile, qui lance contreoos ~nneDlis toutes Hébreux, CoDlDlent ne coDlprennent-Us pas que
leS !lèches \deson ~a~uois-. Voyezl'Atl. al'chéol., lèur fllfblesse étonnllnte (unus,. un scul païen:
pl. LXXXVI, !lg. JI, fftQ. ~ ll.Ies Ilècablerà encore mille, mille Israélites) provient de ce que leur
de cent autres maux: fan"" devorabunt aves Dicu les a abandonnés (vendidit;concZUsit:
morsu amarissimo (hébr. : consumés par la fièvre expr~ssions très fortes)? - Inimici nostli... ju-
et par la peSîe:'=Fière), dentes bestiarun~, cum dices. Les ennemis d'Isra1Jl avalent, en étIet,
furore trahentiu ., {hébr.: avec le venin de attesté à plusiel/Ts reprises la supériorité de
ceux qui rampent ans la poussière). - Foris, .r éhovah sur leurs propres idoles._Cf. Ex. XIV; 21) :
à la cll~pag"e; int "dans les appartements. NuDl. xxnI\xxIV. - De vinea Sodomorum...
Et personne ne sera èpargné : juvenem... ~rgt- Autre iDlllge pour repl'ésentet la malice de la
ne'n... nation chOIsie.Uva feUis; dans l'hébreu :du vin

26-27. Pourquoi .réhovah, cependant, ne dé- de r'o.i, c.-à-d, du vin empoIsorin4 (~otc de
truira pas complètement son peuple. - !)f,:I:i : xx~, 18). Fei d,.aconlim: d1:lvenin de serpcntS,
Ubinam...? Trnduction plus littérale: (! .redirais: 6° L'exécution de ce décret de vengeance.
Je vais les exterminer, le vais anéantir leur mé- XXXII, 34-43.
moite..., si te ne redoutais-la raillerie de l'enn!,mi. l! 34 - 36. Dieu reprend la parole, vivement et
Anthropomorphisme semblable à celui que Morse énergiquement, pour an!loncer que l'heure de
avait employé après l'adorat~()n du veau d'or, sa vengeance est proche. - Hœo condita...;
IX, 28 - 29. . signala in theSatl1'is. Pour un temps, les divins

28-33. La fo1)e d'Isra1Jl, qulrcfuse decom- arrêts avaient été oo!!lmecesobletspréoleux que
prendre les enseignements les plus c~!rs.~ Gens l'op cache dans un COlIre-fort b.lc~ et dûment
llbsque.., Le langage devient plus calme: ce n'est scellé. - Meaest ultio. ~aint Paul oi~ deux foli
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est dies perditionis, et adesse festinant est dfl; leurs pieds lie trouveront que
tempora. des pièges; le jour de leur perte s'ap-

proche, et les moments s'en avancent.
3.6. J udic.abit 1?omi~us pO;pulum ~uu~, . 36. Le .S~igneur jugera. son peuple, et

et fi serVIS SUIS miserebitur; videblt 11 aura pItIé de ses serVIteurs lorsqu'il
quod infirmata Bit manus, et.clausi quo-' verra que la main de ceux q~i les dé-
que defecerunt, ~siduique consumpti tendaient sera sans force, que ceux
sunt. mêmes qui étaient renfermés dans les

citad/Jllès auront péri, et que les autres
auront é'té de même consumés.

37. Et il dira: Où sont leurs dieu~,dans lesquels ils avaient mis leur con- ~
fiance; ,

38. de quorùm victimis comedebant . 38. ces dieux dont ils manf§eaient la'
adipes, et bibepant vinu~ libaminu~? grs.isse des victimes, et dont ils buvaient
Surgant, etopitulentur vobis, etin ne- le vin des sacrifices? Qu'ils vienneJlt
cessitate vos protegant. maintenant VO]lS secourir, et qu'ils vous
-' protègent dans l'extrémité où vous êteS.

39. Videte quod ego sim solus,et non 39. Considérez que jt) suis le Dieu:
Bit alius Deus prreter me. Ego occidam, unique, qu'il n'y e~ a point d'autre qùe
et ego vivere faciam; percutiam, et ego 'moi seul. C'est moi qui fais mourir,. et
sanabo; et non est qui de manu mea c'est moi qui fais vivre; c'est moi qui
possit eruere. blesse, et c'est moi qui- guéris, et nul ne

peut délivrer de m3 m!1,in.
" 40. Levaboadcrelummanummeam,et 40; Je lèverai ma main au ciel, et je
dicam: Vivo ego in reternum. dirai: C'est moi qui vis éternellement.

41. Si acuero ut fulgur gladium meum, 41. Si j'aiguise mon glaive comme la
etarripuerit judicium IIianus mea, red- foudre, et si ma mamsaisit la justice, je

. dam ultionem hostibus meis, et his qui me vengerai de mes ennemis; je trai-
oderunt me retribuam. . terai ceux qui ~e haïssent comme ils

m'ont traité.
42. Inebriabo sagittas meas sangnine, 42. J'enivrerai mes flèches de sang,

et gladius meus devorabit carnes, de et 'mon épée dévorera les chairs; mes
crnore occisorum et de captivitate,.nudati armes seront teintes du sang des. morts,
inimicorum capitis.. mes ennemis perdront la liberté avec la

vie.
43. Laudate, gentes, popu1u~ eji1B, 43. Nations, louez son peuple, parce

quia sanguinem servorum suorum ulci- qu'il vengera le sang ~ &es serviteurs;
scetur; et vindictam retribuet ~n hostes il tireTa vengeance de leul'S ennemis, et
eornm, et propitius erit terraI populi il sera propice au pays de son peuple.

sui. :~'- /-

ce mot terrib1e <Rom. XII, 19;Bebr. x, 80).- 40-42. L'exécution des vengeances. Il Paroles
ln tempore, ut labatur... La vraie troductlon de de flamme» pour tennlner le cantique. - Le-
l'hébreu serait: Pour le temps où vacillera leur vabo..., dlcam. Encore le présent: Je lève, le

. pled. - ln 8el-"1JÎ8 8ui81ni8ereblt.~r. On recolinalt dis. Serment que DIeu prête, à la façon des
à ce trait,à cette exception, la luitlce et la ml- hommes, en levant sa drolte vers le ciel. - 8'
sérlcord'i de Jéhovah. Cf. vers. 4. -Infirmata, acuero..., inebriabo.., devorablt: magnlflquei
manU8: lorsque tout appui aura disparu pour métaPl,lores. - De cruore... D'après l'hébreu: du
Israël. - Et Cla11st... con8ump~ 8unt. Trois mots 8ang des égorgés et des captifs, de la tête fra-
seulement dans le texte pour cette ligne: v"éftB cassée de l'ennemi. Le triomphe du SeIgneur est

'a."1!r v"â~b; littéral.: et < que} manque l'es- complet.clave ft l'homnle libre. Locution proverbiale, pour 48. Résultat final: les vrais et fidèles Israélites
dèsign"~ toutes ~s classes de la société, et pour seront sauvès. - Laudate gente~... Les nations
dire que la ruln~ sera complète. paYennes sont ainsi invitées à louer le vrai Dieu.

81- 39. Le vrai Dieu et les faux dieux. - Et et à le remercier de la protectIon spéciale qu'Il
dicet. Le Seigneur f;tendra alors ce langage Iro- aura accQrdéc à'la partie fidèle de son peuple:
nique "U-~ l''olâtrcs qui l'auront abandonné. - - PropUlus erit terrdJ... Doux horizon à la fin
Occida"" vivere faciam. Mieux vaut le présent: de ce chant plein de men/lCe8.

Je tais Dlourlr et le fais vivre...
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44. Moïse prononça donc avec Josué, 44. Venit ergo Moyses, êt locutus est
fils de Nun, toutes les Pàroles de ce can- omniavèrba' cantici huju~ in aul'Ïbus .
tique devant le peuple. populi, ipseet.Josue, fili~s Nl1nj -

45. Et-après qu'il eut achevé de les 4.5; complevitque omnes,sermones is-
réciter devant tout Israël, ' , tos, loqueus ad universum Israel,

46.11 leur dit: Gravez dansvotrë cœur 46. et dixit ad eos :Pçnitecorda vestra
toutes les instructions que je vous donne in omnia verba, qure ego testificorvobis
aujourd'hui, afin de rêcdmmander il. vos hodie,. ut mandetîs ea filiis vestris custo-
enf;tnts de garder, de pratiquer et d'ac,. dire et- facere, et implere universa qulB
co~pIir toùt cêqui est écrit dans cette scrip~ sunt legis hujus; ,

loi.
47. Car ce n'est pas en vain que ces 47. quia non inr:assumprrecepta sunt

ordonnances vous ont été prescrites; vobis, sed ut singuli in eis viverent,
mais c'est afin que chacun de- vous y qureracientes, longo perseveretistempore
~rouv!J la vie, et que, les gardant, vous in tena ad quam, Jol:~ne transmisso,
demeuriez longtemps dans le pays que ingredimini possidendam:
vous allez posséder après que vous aurez
passé le Jourdain.

48. Lé même jour.. Je $eigneur'parla 48. LOfJutusque ~st Dominus ad Moy..
il. Moise, et il lui dit: sen in eadem die, dicens : ,

49. Montez sur cette montagn~ d'Aba- 49. Ascende iQ montem istum Abarim,
rim,c'est"iI.-dire des passages, surIe mont id est, transituum, in montem Nebo,
Nébo, -qui est au pays de Moab, vis-il.-vis qui est in terra Moab contra Jericho, et
de Jéricho, et contemplez la terr~ de vide tenam Chanaan, quam ego tradam
Chanaan, qùe je donnerai en possession fiIiis Israel obtinendam; et morere in -

: aux enfants d 'Is~'a~l ; et mourez sur cette monte.

montAgne. .
50. Qu~d vous y serez monté, vous WcQllem cQnscendens jungerii! populis

serez réuni il. votre peuple, çomme Aaron tuis,siclit mortuus est Aaron frater
votre frère est mo!'t sur la montAgne de tu~s in monte Hor, et appositus pppulis
Hor, et a été réum il. son peuple; SillS;

51. parce que vous avez péché- contre 51: quia prrevaricati estis contra me,
moi au milieu d~s enfants d'Israël, aux înmedio filiorum Israel, ad aquascon-
eaux de contr;tdiction, à Cadès, au désert tradictionis in Cades deserti Sin, et non
de Sin, et que vous n'avez pas rendu sanctificastis m~ inter filios Isra~l.

,gloire il. ma sainteté devant les enfants
d'Israël.

52. Vous :venez devant vous le pays - 52. E éontra videbis terram, et non
que je donnerai aux enfants d'Israël, et ingredieris in eam, quam ego dabQ filiis
yaus n'y entrerez point. Israel.

-'c' :,
7° Épilogue historique du cantique. XXXII, xxx, 20.

44.47. 8° DIeu Ordonne à MoIse de gravir le mont
44-47. MoISe recommande aux Ismélltes de Nébo" pour ~ontemplerdeîll la Terre sainte et'

ne pas oublier les Instructions contenues dans pour mourir. ~~XII, 48,5Z.
cette ode. - VenU... ipse et Josue. Dans l'hébreu, 48. Transition et introduction. - In eadem
le fils de Nun est appelé de son ânclen nom: die: le 1our 01) Ii av'alt prononcé le cantique.
HoMa'. Cf. Num. xIII, 8, 16, et les notes. - 49-5Z. L'ordre divin. C'est, avec quelques dé.
Ponitecorda vestra.,. ut mandeHs... Ils ne de- veloppements, l~ répétition de Num. xxvn,12-14;
valent pas se contenter d'obéir personnellement, -" Los mots td est, transituùln (vers. 49), ont été
mals eXhorter auss11eurs 111s11 l'oMLqsance. - ajoutés par le traducteur. Sur l'Abarim et Ia-
In eiB vivercnt. Belle expression. Cf, IV, 26; Nébo, voyez lecommen1;ajre de Num. XXI, 20.
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